AKATOBA Anekcandpa Anexcanopoena,

K. K., OOyenm,

Hucmumym eymanumaphvix HayK u COYUAIbHLIX MEXHON02UL
DI'HOY BO «Kocmpomckoti 2ocyoapcmeenHblil YHUGEPCUmenty,

2. Kocmpoma, Poccus

JJEKCUKO-CEMAHTHUYECKOE ITOJIE «LAW»
B AMEPUKAHCKOM BAPUAHTE AHTJIMACKOTI'O SI3BIKA
Cmamobs paccmampusaem eonpoc @DYHKYUOHUPOBAHUS JIeKCUKO-
cemanmuyecko2o noas «lawy na npumepe JEeKCUKu u KyJavnypHslx peaﬂud
aMepuKaHcKoeco sapuanma AHSTTUNCKO20 A3bIKA, npedcmaeﬂeﬂﬂoeo 6 np0u3eedeHuﬂx
AMEPUKAHCKO2O nucamelii ﬂDlCOHCl Fpumama. Hoeusna uccneoosanus euoumcs 6
MoM, UYMO MemoOuKa JAUHe8OKYIbMYypHo2o aHanuza, credys uoeim C. I Tep-
Mumnacosou, npumenena Ol AHAAU3A — JUHSBOKVILMYPHLIX  (DeHOMEHO8
AH2N0A3bIYHO20 ropuauqecmeo mpujiepa. Aemop ocmaraesaueaemcs Ha 6bl60pe 6
Kauecmee 0OveKma uccieo06anus mpuJjiepsl ,ZZ.?;‘COHCZ Fpumajwa, Komopble A6JAI0NCA
HOCUMENAMU TUH2B80-COYUO-KyabmypHou ungopmayuu o CILIA. Kanup ropuouueckozo
mpuiiepa 6 COYemaHuu C S3bIKOM OPUSUHALA (AMEPUKAHCKUL  AHSTULUCKULL)
noszeosnsiem 6vuloeums 6 CeMUOMUYECKOM npocmpancmee nexkcmoe poMaHo6
nodcucmeMy ((|aW)), Komopas exKjaodaem JIeKCU4ecKue u KyJabmypHble peanuu
IOPUOUHECKOL NPAKMUKU, IOPUCMOB, IOPUOULECKUX UupM, a maxice HeoOHO3ZHAUHO20
OMHOWEHUS K FOPUCMAM 8 AMEPUKAHCKOU TUHEBOKYIbIMYPHOU Cpede.

Knroueevie cnoea: nexcuxo-cemanmuyeckoe noJjie, |aW, ﬂDiCOH Fpumam,

IOpUOUHeCKULl MPULLep, AMEPUKAHCKUL AHSTULICKULL, S3bIKOBAS KAPMUHA MUPA.
Alexandra A. Akatova,
Cultural Studies Ph.D.,
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LEXICAL-SEMANTIC FIELD «LAW» IN AMERICAN ENGLISH

The article considers the functioning of the lexical-semantic field «law» with
the example of vocabulary and cultural realities of American English, presented in
the works of American writer John Grisham. The novelty of the research lies in the
fact that the methodology of the linguacultural analysis, following the ideas of
S. G. Ter-Minasova, is applied to the analysis of linguacultural phenomena of an
English-language legal thriller. The author selects thrillers of John Grisham as the
object of study, because they are carriers of linguistic and socio-cultural information
about the United States. The genre of legal thriller combined with the original
language (American English) permits to outline the subsystem «law» in the semiotic
space of the texts of the novels. This subsystem includes vocabulary and cultural
realities of legal practice, lawyers, law firms, as well as the ambiguous attitude to
lawyers in American linguacultural environment. Frequent juxtaposition of lexemes
«billing» and «workaholism» gives an idea of love not to work, but money. Thus, it
was possible to expose the effectiveness of linguacultural approach to the analysis of
lexical and textual units that constitute the lexical-semantic field «law» in American
English.

Keywords: lexical-semantic field, law, John Grisham, legal thriller, American

English, linguistic picture of the world.

K kxoMmoHeHTaM KyJbTypbl, HECYIIMM HalMOHAIbHO-CIIELU(PUIECKYIO
OKpacKy, MOXHO OTHECTH OTHOCAT CJIEAYIOLIME: a) TPaAuLUu (WIH YCTONYHUBBIC
AJIEMEHTBI KYJbTYpbl), a Takxke oObl4yau M oOpsabl; 0) OBITOBYIO KYJIbTYpY, TECHO
CBA3aHHYIO C TPAJWULHSIMH, BCIEICTBHUE YETO €€ HEPEIKO Ha3bIBAIOT TPAJUIIMOHHO-
OBITOBOI KyJIBTYpPOU; B) IMOBCEIHEBHOE IMOBeAeHNE (MPUBBIUKU MPEACTaBUTEICH
HEKOTOPOH KYJIbTYPhl, IPUHITHIE B HEKOTOPOM COLIMYME HOPMBI OOILIEHHUSA), a TAKKe
CBA3aHHbIE C HHUM MUMHUYECKMA U MAaHTOMUMHUYECKHH KOJBI; T) «HALMOHAJIbHBIC

KapTUHBI MHPa», OTPaKAKOIME CHEHU(PUKY BOCHPHUATHS OKPYXNKAIOIIETO MHUPA,



HAIlMOHAJIbHbIE 0COOCHHOCTH MBILUICHUS TPEACTABUTENCH TOW WM UHON KYJIbTYPHI;
1) XYIOOKECTBEHHYIO KYJIbTYpPYy, OTPa)KaroLlyl KYyJbTYpPHbIE TPAJULHUH TOTO WIH
HMHOTO 3THOCA. [3, C. 28-29]

Bo3MOXXHO, HanuMoHaJbHAs KyJIbTypHas KapTMHA MHpa I[E€pBUYHA IIO
OTHOUIECHUIO K SI3bIKOBOM. OJHAKO, HMEHHO S3bIK pealn3yeT, BepOau3yer
HAallMOHAJIBHYIO KYJbTYPHYIO KapTUHY MHpa, XpAHUT €€, NEPENAET U3 MOKOJICHUS B
nokojenue [3, C. 48]. B co3HaHum denmoBeka IMOBTOpPSETCS caM MHpP, U B
MaTepUAIM30BaHHOW S3BIKOBOM (opMe, B CBOIO Oudepeib, CTAHOBUTCS SJIEMEHTOM
ATOrO K€ MHpA.

JIBOMCTBEHHBIA  XapakTep  S3BIKOBOIO  KOMIIOHEHTa  KOMMYHHKAIIUU
(MHAMBUAYAJIbHBIM M OOIIECTBEHHBIN) OOYCJIOBIEH TE€M, YTO COOOIIEHHE — 3TO
WHJUBUIyaIbHOE COYETAHHE COLMAIBHBIX CPEACTB BBIPAXKEHUS (CJIOB), MOATOMY
OOIIECTBEHHBIN aClEeKT KOMMYHUKALMU Ha/lI0 BUAETHh B UCIIOJIb3YEMBIX CJIOBAX, a €€
WHIUBUIyaJIbHBIN aCIIeKT — B HETOBTOPUMOM COUYETaHUM ITHX ciIoB [1, c. 50].

TBopuecTtBo J>)koHa I'pummMa, COBPEMEHHOIO aMEPHUKAHCKOTO IHMCATEN,
OCHOBOIIOJIOKHMKA HOBOTO >kaHpa — ropuawdeckuii tpuwiep (legal thriller), —
OTOOpa)KaeT KOHLENTYalbHYI0 KapTUHY AaMEPUKAHCKOTO MHUpa M  MO3TOMY
MPEACTABISET COOOM BaXHBIM HCTOYHHUK COIMOKYJIBTYPHONW W JUHTBHUCTHUYECKOM
uHpopmanuu. bynyuu rpaxaannaom CLIA u ropucToM, B CBOUX poMaHax OH PUCYET
KapTUHY aMEpPUKAHCKOTO O0IecTBa HE TOJBKO C TOYKHU 3pEHUSI OObIBATENs, HO W
npodeccuonarna.

Wtak, naHHasg paboTa TMOCBsIIEHAa MNpPOOJIEME OTpPaKEHHsS] pPEaIbHOM,
KyJIbTYpPHON U SI3bIKOBOM KapTHUH MHpPA, HAXOMSIIMX BBIPAKEHUE B HAMOJIHEHUU
JIEKCHKO-CceMaHTH4eckoro nojst «law» (Ha mpumepe anrimiickoro sizbika CIIIA), Ha
OCHOBE aHanu3a poMaHoB J[>)koHa ['puIIdMa ¢ TOUKHM 3pEHUSA UX COLUMOKYJIBTYPHOR U
JMHIBUCTUYECKON 3HAYUMOCTH.

«MbI HEeHaBUIUM IOPUCTOB, HO MBI JIIOOUM HCTOPUU O HUX», — 3aMeTUi JoH
I'pundMm. [[>xonaran @pumiieHa B cBoel cratbe «bor 3akoHa» mucali, 4To «Haia
1000Bb K CyZaM, MPECTYIMHUKAM, IOPUCTaM U CYAbsIM UMEET KOPHU B aMEPHUKAHCKOM

KyJbType. AMEpUKaHel OJAcT B CyJl Ha JIF0OOT0, 1ake Ha COOCTBEHHBIX POAUTEIEH.



W BocTopr mepen BceM, YTO KacaeTcsl 3aKOHA, OOYCIIOBJIEH KOHCTHTYIMEH: OHa
HAJIeIs€T HaC OTPOMHBIMHU ITpaBamMu. EciM KTO-TO M3 HAC yHIEMJISET IIpaBa apyroro,
TO €My JIOJDKHO OBITH CTBIIHOY [D].

Hns uaurareneit ropumuueckuir tprmiep (legal thriller), xanp, B koTopom
numer ['puiimm, HHTEPECEH U € TOW TOYKHU 3PEHUS, YTO PUCYET KAPTUHY MOPAJIbHBIX
LHEHHOCTEW TOCYJapCTBEHHON CHUCTEMBI U IOPUCTOB, €€ MpeAcTaBIAOmMNX. CKOIBKO
Obl U3BSTHOB U HEJOCTATKOB HU OBLIO B 3TOM CHCTEME, TOCYJapCTBO MOYTH BCET/AA C
yCIexoM JieJlaeT CcBO paboTy B kHUrax ['pummma. He ynuBurensHo, yto ['punimm
CTaj OJTHUM M3 CAMBIX IONYJISIPHBIX aBTOPOB IOPUINYECKOTO TPUILIEPA.

Opuct, craBmmii nucaresneMm, — HE PEOKOE SIBJICHHUE B CETOIAHSAIIHEM MUPE.
N3parenn ¢ 0XOTOM NPUHUMAKOT HOBOSIBJICHHBIX IHUCATENIEN, TaK KaK 3TO XOPOLIUN
MCTOYHMK BCE€ HOBBIX UM HOBBIX OectcemmiepoB. Ho dyro ke TOnKaer
MpOo(ECCUOHANIBHBIX IOPUCTOB M aJIBOKATOB Ha MHCATENIbCKYIO JESTEIHHOCTH?
Henbru? Pazymeercs. Ho ectp u eme koe-uto. Ckorr Tapoy, oIMH M3 TMEpPBBIX
aBTOPOB IOPUIUYECKOTO TpUJIiepa, padoTaBinii B MUHUCTEpCTBE foctuiiuu CIIIA, a
MO3KE IOPUCT B OJHOM M3 YMKArckux (QpupM, oOBACHSAET CBOIO BTOPYIO Ipodeccuto
MycaTeiasl TEM, YTO TOJbl «pa300JIaueHUil KOPPYMIIMPOBAHHBIX IOPUCTOB M CyAEH
Hay4YMWJIM €r0 CMOTPETh Ha 3Ty MPOQECCHI0 B3TJIAI0OM OIBITHOTO Bpaya-TIPOKTOJIOTa
[13, p. 18].

Mbpu ber IIpuHri noauyepkuBaeT, 4YTo IOPUIAAYECKUN TPUILIEP, HAMCAHHBIN
IOpUCTOM, OOJBIIE aNeUIUPyeT K YUTATENsIM, MOKa3blBasi UM H3HAHKY CHUCTEMBI,
JaBasi BO3MOKHOCTh ITOCMOTPETh HA MPOLECCHl B ATOM CUCTEME C APYrOMl CTOPOHBI.
Urto kacaeTcs camMuX IOPHUCTOB, TO CYIIECTBYET HECOMHEHHAs CBS3b MEXKIY
IOpUJIMYECKON W MHUCATEIbCKOW AesTenbHOCThI0. CkOTT Tapoy TroBOpHUT, 4YTO
IIPEACTABIICHHE JENa B CYAE CXO0XKE C HanmrcaHueM poMaHa. CBUAETENM B 3aJI€ CyJa —
ATO PacCKa34MKH, KOTOPHIX HAMPABIISET U OPTaHU3YET IOPUCT WM aJIBOKAT, YTOOBI MX
UCTOpHUSL TPOM3BENA JIOJHDKHOE BIIEYATICHUE HA ayAUTOpUIO (Cyl MPHUCSKHBIX).
IOpuanueckass mpakTuka Jana MHOKECTBO HMHTPUTYIOIIUX HCTOPUM M TEPOEB IS
pomaHoB. Kpome Toro, Kaxk/plii FOpHUCT €I11€ 1 HEMHOT'O IICUXOJIOT. 3a TOJIbl TPAaKTUKU

OH UMEET JIeJIO C CyJeOHBIMU pa3OupaTeNbCTBaMU, BKIIOYAIOIIUMHU JCHBIH, JIFOJCH,



HE TOBOpA YK€ O MOPAIbHBIX, 3THUYECKUX M HOPUANYECKUX nOpuHIunax. OH
HAOJI0/IaeT MOBEJACHHE JIOACH B CIOKHBIX CUTYalUAX KaK ICHXOJIOT, a OyIydu elle
M YMEJIBIM IHCATENIeM, OH MOXKET €Il U U3JI0KHUTh CBOM Ha0JItoIcHus Ha Oymare [13,
p. 20-21].

BoabImIMHCTBO aMepuKaHIEB 3HAKOMBI C TEJNEBU3MOHHBIMU CepuajaMu, B
IIEHTPE KOTOPBIX IOPUCTHI U CcyAeOHbIe nena (Hanmpumep, Perry Mason unu L.A. Law,
Suits). Ho Tonpko xon I'punmdm u Ckorr Tapoy, mo maenuto Mapu bet [Ipunrmn,
CMOTJIM CO3/1aTh JIUTEPATYpHYIO Mapajljiesib TEJIECBU3MOHHOMY MPUYKpPALICHHOMY
M300pakeHHI0 TpaBoBoi cucrteMbl. L.A. Law mnpencrasiser B NpUBIEKATEIbHOM
BUJIC€ IOPUAMYECKYIO MpOQEccuro, nenas CTaBKy Ha KOPIOPAaTUBHOE IpPaBO H
MIPUBJICKATEIbHBIX BO BCEX OTHOILICHUSIX IOPUCTOB. [ pHIlldM Jienaet To ke camoe. Ero
reporu BOBJEUYECHBl B KOPIOPATUBHOE WM TPaXAAHCKOE MpPaBO, HO B KOHILE
3aKaHYMBAIOT OOPHOOIL 3a IOpUIUYECKHE U MOpalibHbIe MpUHIUIbL. Cam ke ['punmm
3asIBJISIET, YTO €T0 MHTEPECYIOT «PAJIOBbIC, OOBIYHBIC JIIOJIM — HE UMEIOIIHNE OIbITa B
IIMMHOHAXE — TOTOBBIC MCIAPUTHCSA, KaK TOJBKO KTO-TO MBITAETCS HACTHYD MX» [4].
['eposiMm poMaHOB MO0 MPUXOAUTCS OCTABUTH IOPUIUUECKYIO TIPAKTUKY, JTUOO CTATh
YacThIO MMPOrpaMMBbI 3aIUTHI CBUJETENEH, TMOO MPOCTO CKPBITHCS OT MPOIILIOTO.

Bepnun Knunkenbopr B padore Law's Labors Lost: The Lawyer as Hero and
Anti-Hero [12] paccmaTtpuBaeT nBoiicTBeHHOE oTHOIIeHHE [ puidma (Tak ke, Kak 1
BCEX aMEPUKAHIIEB) K IOPUCTAM; OHA TOBOPHUT, YTO «Mbl OJJHOBPEMEHHO YEPHUM U
nountaeM ux». KIMHKEHOOpPr TakkKe MOMYEPKUBAET, YTO aMEPUKAHCKOE TOHSITHE
3aKOHA OYEHb PACIUIBIBYATO U 3a4acCTyI0 OTPAaHUYMBAETCS MPOCTO CBOJAOM IpaBUI U3
KOHCTUTYIIMU. «C OJHOW CTOPOHBI, MBI HJICAIU3UPYEM IOPUCTOB KaK 3alIUTHUKOB
JNEMOKPATHYECKON CHUCTEMBI; C JAPYrol CTOPOHBI, Mbl HEHABUJIUM IOPUCTOB, Kak
3HATOKOB TIOJIBOXOB M JIa3e€K B CHCTEMbI mIpaBocyaus. Emie onHa mpuyuHa, 1O
KOTOPOM MBI HEJOJIIO0JIMBAEM IOPHUCTOB, 3TO HUX KOPBICTh. Mcue3 TOT uicanbHBII
IOpUCT (TOCYAApCTBEHHBIN CIyKallluil), KOTOPbId TOTOB HAMpPaBUTh BCE CHUJIbI Ha
cnyx0y obmectBy» [12]. Xors KaumnkenOopr u cuutaer ['pummma ogHuUM U3
HauXYJIUX MPEICTAaBUTENEH IOPUIUIECKOTO TPHILIEpa, UMEHHO B €ro paboTax oHa

HAaXOJUT OTPAKEHUE JBOMCTBEHHOTO OTHOLIEHUs K ropuctaMm. Bee repou I'puinma u



Ta cyneOHas cucTemMa, KOTOpOW OHHM TPHHAIJIEKAT, HEOJHO3HAYHBI, WX HEIb3s
HA3BaTh MPOCTO IJIOXHUMH» HIM «Xopoumummy. Yacto 6opbba BO3HHUKAET MEXKIY
«ABYMA BOCIPHUATUAMHU 3aKOHA, OJHO — 60FaTO€, MMpoaAaKHOC, THUIOIMICC HN3HYTPH,
APYyroc — Ccrpaaaromee 0T CaMOKOIIaHHA 1 BOAKHU, HO B ILICJIOM 3J10pOBOC, cnocoOHoe
BO3POIUTH Hacanb [12].

KakuM >xe nmpeacTaeT aMepuKaHCKU I0pUCT B KHUTax ['puinnma? Hanpumep, B
The Client I'punmdM gaer ommcaHuWe agBokara, o0pa3 KOTOPOTO MOKHO CUUTATh
CO6I/IpaTeJII)HI>IM, KakK H306pa>1<a}0m1/1ﬁ OHpe,Z[eHeHHBIﬁ THUII aJABOKaTa. «Jerome
Clifford had been defending prominent New Orleans thugs for fifteen years —
gangsters, pushers, polititians — and his record was impressive. He was cunning and
corrupt, completely willing to buy people who could be bought. He drank with the
judges and slept with their girlfriends. He bribed the cops and threatened the jurors.
He schmoozed with the politicians...» [7, p. 30]. Takoi# Tun aABOKAaTOB JOCTATOYHO
pacripoctpaneHn B CIIA — oOpasell MpojaXHOCTH, CBSI3aHHBIM C HEJIETaJbHBIM
OM3HECOM U 3HAIOIINN BCE JIA3EMKU U IPOMaxu CyJ1e0HON CHCTEMBI.

I[pyFOﬁ THUII TOPUCTOB — 3TO IOPHUCTHI, pa6OTaIOHII/I€ B OOJIBIIINX IOPUANYCCKUX
bupMax, crierraaTM3upyroIIruecs B onpeaeacHHoM Bue mpasa (tax law, antitrust law,
bankruptcy). Takue ropucTsl BcTpeuaroTcest B pomanax The Firm, The Street Lawyer,
The Rainmaker. Camoe rnaBHoe mist Hux 310 «billing» (BeicTaBienue cuera). I'epoit
B The Rainmaker scnomunaet: «l learned the art of billing, the first rule of which is
that a lawyer spends much of his waking hours in conferences. Client conferences,
phone conferences, conferences with opposing lawyers and judges and partners and
insurance adjusters and clerks and paralegals, conferences over lunch, conferences at
the courthouse, conference calls, settlement conferences, pretrial conferences, post-
trial conferences. Name the activity, the lawyers can fabricate a conference around it»
[10, p. 10]. Takas nekcuyeckast TUIEpPOOTU3AIKS TOJIBKO YCHIMBAET CTEPEOTUITHOE
OTHOIIICHHE K IOPUCTaM: X MHTEPECYIOT TOJbKO aeHbru. B kuure The Street Lawyer
IJIaBHBIN repoii paccyxkaaeT. «Few things can keep a big-firm lawyer from the joys
of hourly billing. Sleep is one, though most of us sleep little. Eating actually

encourages billing, especially lunch, when the client was picking up the check» [11,



p. 11]. B xkaure The Firm OpIBanblil 10puCT yYUT HOBHYKA 3apadaThiBaTh nAeHbIU: «|f
the name... crosses your mind while you are driving to work, stick it for an hour» [8,
p. 101]. U, nakoHel, B TOM K€ poMaHe OTKpbITO rosoputcs, uro «Billing was the
lifeblood of the firm. Everything revolved around it. Promotions, raises, bonuses,
survival, success, everything revolved around how well one was billing» [8, p. 60].
Maiikn, rimaBHbIi repoii The Street Lawyer, BcmomuHaet, 4To ero ObIBIIKE KOJIIETH,
KpymHbie Oorateie ropucthl «always traveled first class; they felt as if they deserved
it. They stayed in four-star hotels, ate in swanky restaurants. All travel expenses were
billed to the clients, and since the clients were getting the best legal talent in the
world, the clients shouldn't complain about the perks» [11, p. 328].

Ecnmn Kk Takoil ONEpKMMOCTH JEHbraMu MpHOABUTh «TPYIOTOIU3M», TO
MOJTydaeTcsi 00pa3 MaIIWHBI, HEXEIIW YeJIOBEKa, MPUYEM JTOBOJILHO OTPHUIIATCIIBHBIMH.
B The Chamber I'pumsm Tak omuchiBaeT coBellaHHe MapTHEPOB (GUpPMBIL: «They
gathered in a locked library..., brought with them thick files and portable
Dictaphones and fatigued pocket schedules... These were busy people, all of them
less than an hour away from another frantic day of endless conferences, meetings,
briefings, depositions, trials, telephones, and significant lunches» [6, p. 333]. B kuure
The Partner monoxuTtenbHas OICHKA IOPUCTA BKJIOYAET cieayroiyio dpasy [9, p.
13]: «...seasoned to the point of working the long hours and coming in on
Saturdaysy.

O0BeM paboThI, KOTOPHIN JOXKHUTCS Ha TUICUYN «HOBHUYKOB» TOXKE BIICUATIISACT.
«Working ninety hours a week, sleeping on my desk, eating in the library, cramming
for the bar exam, ... the usual rookie boot camp...» [6, p. 44]. B pomane The Firm
IJIABHOTO Tepos KaK pa3 W TPUBICKAET Takasd HANPsHKCHHAs, HO XOPOIIO
orutaunBaeMasi paborta. OH ecT, CUT U paboTaeT 3a CTOJIOM B cBoeM kabunete. U 310
BBI3BIBACT yBAKCHHE y MapTHEPOB (DUPMBI, TaK KaK OH CyMeJl BBICTABUTH CYET
KIIMEHTAaM Ha HaWOOJBIIYI0O CYMMY CpPeId HOBWUYKOB. He yIMBHTENHHO, YTO Takas
paboTa JHSIMH K HOYaMHU MPUBOJIUT K CEMEHHBIM KOH(JIMKTAM U Jaxke K pa3BojaaM. B
The Chamber mbr ynTaem 00 M3BECTHOM IOPHCTE, KOTOPBIH pabOTaja MO AEBSIHOCTO

YacoB B HEJEINI0, CMEHWI IISITh JKEH W 3apaboTan naBa mHbpapkra. Y Maiikna B The



Street Lawyer pa3Banmiach cemMbsi U3-3a TOTO, YTO OH CIIMITKOM MHOTO padotan. U
Takux npuMepoB y ['punmma maOkecTBo. @upma Mutua B The Firm 3abotunacsk o
CEMEWHOM IIOJIOKEHHHM CBOMX COTPYJIHHMKOB: «a Strong marriage means a happy
lawyer, and a happy lawyer is a productive lawyer, so the bottom line is profits» [8,
p. 26]. Tax BoT oOH, IOpUCT OObIIOH (GUPMBI, — MHOro padoTaeTr, MHOIO
3apabaThIBacT, HO HE YCIIEBAET HACJIAIUTLCA HU JIEHbraMH, HU ceMbed. Bcs Ku3Hb
MOJYMHEHA paclucaHusiM U cuetaMm. Hacrosimuil amepukaHCKuil o0pa3 Jera0BOro
YeJI0BeKa.

['punmM pucyer oOpa3 OOJIBLION IOPUAWYECKON (UPMBI, KaKk COOOIIECTBO
TPYAOTOJIMKOB C HECHOPMHUPOBAHHBIM pabOYMM JIHEM U MEUTaMU O CTAaTyce MapTHepa
¢bupMmbl. B3risan Ha Takyr (UpMy MOCTOPOHHErO YeloBeKa: «...names on doors,
names on desks, secretaries too busy to look up, lawyers with gray hair and
shirtsleeves, young lawyers on the phone with their doors cracked, typists pecking
away with dictation» [11, p. 332]. Takue kpymHbIe pecreKTaOeabHbIe (UPMBI
TpeOYIOT COOTBETCTBYIOIIETO BHEIIHETO BUJA U CTUIIS Ku3HU. Hanbomnee kpacodHo
910 ommchkiBaercsa B The Firm u B The Rainmaker: nom (a He kBapTupa), XOpOILIHii
aBTOMOOUJIb, JOPOTHE KOCTIOMBI, YJIEHCTBO B KAKOM-HUOY/Ib MECTHOM KITyO€ U T. I.

bynyun ropuctom, ['pumidM gaeT BO3MOXKHOCTh YHUTATENIO B3IJISIHYThH Ha
npodeccuto topucrta W3HYTpu. OUEHb YACTO OH BBICMEHMBACT IOPUCTOB 3a UX
CTpEMJICHHE K HM3BECTHOCTH W co3maHmio mMmumka. B The Rainmaker I'pumam
roBopuT, uto «lawyers are getting as bad as chiropractors about plastering their faces
everywherey [10, p. 79]. I'puism UpoHU3UPYET Ha/T FOPUCTAMHU U TIOKAa3bIBACT UX KaK
aroAei ¢ xpoHmdyeckuM HepockimanueM («Lawyers wear their loss of sleep like a
badge of honor. Real macho machines grinding it out around the clock» [7, p. 258]),
HegoBepueM K okpyxkaromuMm («Loose tongues lose lawsuits»y [8, p. 87]) wu
ype3MepHbIM caMOMHeHHeM («...most lawyers allow themselves only one ego wall
with pictures and plaques and awards and certificates...» [7, p. 227]).

Takum oOpa3om, MblI BUAUM, 4YTO [pUIIdDM HE HACAUIMUPYET IOPUCTOB
KpynHeIX ¢GupMm, a, HA000pPOT, pHUCYeT JOBOJIBHO COMHHUTEIBHBIM 00pa3

AMCPHUKAHCKOTI'O IOpUCTAa C TOYKH 3PCHHUA YCCTHOCTH, IMOPAAOYHOCTH, YCITOBCYHOCTH.



Eme ogun tvn agBokaroB y I'pumsma (odyeHb pacnpoctpaHeHHblil B CIITA) —
9TO aJABOKAThbI, CIICHUAIU3UPYIOHNIUCCA B OCHOBHOM Ha TCJICCHBIX ITOBPCKIACHHUAX B
AaBapuigAX, IIPOU3BOJACTBCHHBIX TpaBMaX. OOBIYHO DTO MEJIKHE (1)I/IpMI>I HUIJIN aABOKAaTHhI,
pabotaronue B oguHOouky. B The Rainmaker rmaBHbIM repoli 4yuTaeT OOBSBIICHUE
onmHoi u3 Takux (upm: «They do everything, from divorce to real estate to zoning,
but of course the boldest print in the ad announces their expertise in personal injury»
[10, p. 117]. ITpumep Takoro ajBOKaTa MOKHO HaiTH B The Rainmaker: ero HI4YTO He
OCTAHABJIMBACT, X paau IIOJIAraromnuxcia TpUuAOaTH IIPOLCHTOB OT BBIMI'PAHHOI'O JCJIA
OH Oeraer 3a MallMHAMHU CKOPOM TOMOIIM, MPUOETaeT Ha MECTO KaTacTpodbl H
OecuiepeMOHHO BpbIBaeTCA B OOJbHUYHBIE mManaTel. Ero mens — HalTu
IIOTCHOUAJIBHOI'O KIIMCHTA W YIOBOPHUTH €TI0 IIOAATh B CYA Ha BHHOBHYIO CTOPOHY.
9toT BUA IOpHI[H‘IGCKOfI IMPAaKTHUKNU CYHHUTACTCA OYCHb HCOTUYHBIM W HU3KHWM, HO, TCM
HC MCHCC, OH CYIICCTBYCT, U PAAbI TAKUX IOPHUCTOB IIOIIOJIHAIOTCA.

Jpyroif TUI IOpUIUYECKON MPAKTUKU — 3TO paboTa Ha OOIECTBEHHOE OJaro
(pro bono work). BombmmHCTBO MOpuAMYECKUX (GHUPM, OMUCAHHBIX [ PHUIIIMOM,
BBIACIAIOT YaChbl KIIMCHTAM, KOTOPBIC HC MOTI'YT OINIATUTBL YCIYIHM aJBOKaTa HIIH
KoHcynbTaHTa. Hanpumep, ¢pupma B The Chamber noxxepreoBana 60 ThICSY 4acoB HA
paboty Ha oOmiectBenHoe Osaro (housing project kids, death row inmates, illegal
aliens, drug addicts, the homeless). Ho I'pumsm Tyt ke naemaeT OroBOpKY, uTO
€AMHCTBEHHAsl NMPUYMHA, IO KOTOPOMl (PMPMBI COralIaloTCs padoTaTh 3a7apoM, 3TO
4yT0OBI OHU cMorin «pat themselves on the back and preach about lawyers and about
social responsibility» [6, p. 37]. AnBokar Mapka B The Client — 3To mpekpacHbIi
npuMep npakTuku Pro bono: «She was a zealous advocate for small clients who could
not say thanks. She had sued fathers for molesting daughters. She had sued uncles for
raping their nieces. She had sued mothers for abusing their babies. She had
investigated parents for exposing their children to drugs. She served as legal guardian
for more than twenty children. She performed pro bono work for children in need of
commitment to mental facilities. The money was adequate, but not important» [7, p.
188]. Otor otpeiBok u3 The Client He TONBKO MOKa3bIBACT OOPA3IOBBIA MPUMEP

aJlBOKaTa, JUIsl KOTOPOTO Jlake PEeOCHOK SIBJISIETCS TMOJIHOMPABHBIM TPaKJIaHUHOM



oOmiecTBa (WLTIOCTpALUS aMEPUKAHCKOTO OOIECTBa, I/Ie MpaBa YEJIOBEKa SBISIOTCS
OCHOBOW IOPHUIMYECKOM M TOCYAApCTBEHHOW CHCTEM), HO M OTKpPBIBAE€T Ija3a Ha
aMEPUKAHCKYIO JIEUCTBUTEIILHOCTh, HE TaKYI0 YK PaayKHYIO0, KAK MHOTHM Ka)KeTCsl.
[TposiBisieTcst Takas yepTa aMepUKaHCKOTo odmecTBa Kak «volunteerismy, koropyro
I1. [TanaK4eHKO TEPEBOIUT KaK «OOIIeCTBEHHas akTUBHOCTHY» [2]. He cmywaiino,
pabota «Ha 6naro obiiectTBa» craia Takoi npusblyHOM 1151 CILIA: ¢ oHO# cTOpOHBI,
€CTh HEOOXOANMOCTh B HEW, C IPYroil CTOPOHBI, TOCYJaPCTBO MBITAETCS YYaCTBOBATH
B JKM3HU TpaxaaH, Ja)Xe HE CHOCOOHBIX OIUIATUTh YCIYyTU IOPUCTA, CJeJiaB
HEOTHEMJIEMOM YaCThIO IOPUANUECKOMN MPAKTUKU paboTy Ha Oiaro obmectBa. Takum
o0pa3oM, BC€ 3aBHCHT OT COBECTU OOJBIIMX IOPUIUYECKUX (PUPM M YACTHBIX JIMII,
’KEPTBYIOILINX CBOE BPEMsI HA MaJIOUMYIIUX KIHMEHTOB. [Ipecnenyemsbie eian — caMmple
pa3Hble: OT OCBOOOXAECHHUS OT YIUIAThl YacCTH HAJOIOB JO CO3HAHUS COOCTBEHHOM
no0poaeTeNu.

Knura, xotopas naer Hambosee NPUOIMKEHHYIO K pPEaJbHOCTH HCTOPHUIO
«yJIMYHOTO ajJBoOKara», IThe Street Lawyer, mnpoTHBOIOCTABIIAET JBa THIIA
IOPUIMYECKON MPAKTUKH — BBICOKOJ0XOJHOE aHTUMOHOIIOJIBHOE MIPABO U paboTy Ha
Oymaro oOmecTBa 3a rpomud. [7aBHbIl repoil, MalKil, CTaHOBHUTCS YJIMYHBIM
a/IBOKaTOM B pe3yJbTaTe MEPEOLEHKHU IIEHHOCTEH Mociae Toro, Kak ObLI 3aXBau€H B
3aJI0)KHUKU ~ O€37J0MHBIM. AMEpHKaHEel, B KOTOpPOM H3HAuYajJbHO 3aJI0KEHO
CTpPEMIJIEHHE KO BCEMY JIYUIIEMY, BAPYT HAXOIUT ce0s B CUTyallUH, KOTJa OH HE MOT
MO3BOJIUTH ce0€ T€ pecTopaHbl, KOTOPbIE BOCIPUHUMAJ KaK JOJDKHOE, ClIMHA OoJjena
OT TOTO, YTO OH OBLT BBIHYKJEH CMaTh Ha MOy B CHajJbHOM Memike. MHoOTue ero
OBIBIIIME KOJUIETM HE TIOHMMAJM €r0 HaMEpPeHW W Ha3blBAIM €r0 CBSATHIM. OTO
BIIOJIHE €CTECTBEHHO, TaK KaK caM XapaKTep aMepUKaHCKOM KM3HU HE Mperoiaraer
TaKylo epeMeHy: YIUTH OT MapTHEPCTBa B KPYMHOH (hupMe, OT MUJUTMOHOB, U HA4YaTh
OMOraTh HHMIIUM M O€3JOMHBIM 3a TPHUILATH ThICAY JOJUIapoB B roj. VMmeHHO B
rmaBHOM Tepoe The Street Lawyer I'pummdm pucyeT HaeadbHOIO aaBoKara, ¢
MOpaJbHBIMA TPHUHIUIIAMH, TPEJAHHOTO CBOCH mpodecchu, a HE JeHbram.

HeynuButensHo, uTo cama AMepuka, Kak 00IIeCTBO, OPUEHTUPOBAHHOE HA JICHCTBHE



(doing-oriented), a He Ha muurOCTh (being-oriented), Bocipunsiza poman The Street
Lawyer xak u3JInIIHe WIeaTiCTHICCKU.

Jlake KOCBEHHBIM KOHTAaKT C aMEpPUKAHCKOW KyJIbTYpOH uepe3 TBOPYECTBO
I'punpma gaet npencraBieHue 00 0COOEHHOCTSIX MOBCEIHEBHON KU3HU, pEAIbHOU U
JUHTBOKYJBTYPHON KapTHH aMEpPUKAHCKOTO MHpa, OMOCPEIOBAHHBIX S3BIKOM.
MoxHO  cKa3aTh, 4YTO JIEKCHKO-CeMaHTH4eckoe mojie  «law»  okpaireno
HEOTHO3HAYHBIM OTHOIICHHEM [ puIliaMa 1 aMepUKAaHCKOTO OOIIECTBa K IopucTaMm. A
couetanue jekcem «billing» u «workaholismy maer mpezacraBinenue o a00BU HE K
pabote, a naeHpram. CuTyanusi €Imie YCJIOXHSIETCSI TEM, YTO B aMEpPUKAHCKOM
oOIecTBe 3aKOH W KOHCTUTYIUS SIBIISTFOTCS HEW3MEHHOM OCHOBOM HE TOJBKO
rocyJlapcTBa, HO M TOBCEJIHEBHOM XH3HHU. 3aIUIICHHOCTh 3aKOHOJATEIILCTBOM M
JaeT BHYTPEHHIO cBoOoAy. B Takom pa3Butom rocynapctse, kak CILIA, npodeccus
IOpHUCTa BOCTpeOOBaHAa, M OTpaKaeT IOJIOKEHHE B OOIECTBE: TOHKA 3a JCHbraMHu M
M3BECTHOCTHIO TPAHUYUT C TIEPEOLICHKOM >KM3HEHHBIX IMPHUOPUTETOB U COBECTHIO.
NMeHHO ropuandeckoe BOCTIpUATHE NpoOsieM obmiecTBa B KHHMTax I pummma maer
00BEKTHBHOE TTOHMMAaHHUE MPOOJIEM M CIOXHOCTEH aMEPUKAHCKON JKM3HU: KECTKOE
paszeseHue Ha COMAbHBIE KJIacChl — OeMHBbIC, CPETHUN KiIace U BIacTh umytue. 1
JTaHHBIA (PaKT MOXKHO paccMaTpHBaTh TOJBKO KaK HETaTHBHOE IPOSIBJICHUE, KaK C

TOYKH 3PEHUS CAMUX aMEPUKAHLEB, TAK U APYTUX HALUU.
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